Приложение 1
Socializing at work

Whatever fears one has about dealing with the opposite sex, they are likely compounded when speaking a foreign language. The subtlety and tact one possesses in one’s native tongue is often lost in translation; thus delicate situations with the opposite sex may become overwhelming. Now, with business’ growing concern over sexual harassment, the foreign business person may face yet another challenge: what to say or not to say to the opposite sex. 

What is sexual harassment? It is harm of a sexual nature done to someone. It can be anything from an off-colour joke to a sexual act, or even attempts to pressure someone into a sexual act. It can be comment, a gesture, or displaying a lewd or suggestive picture. It can be a sexual act such as exposing oneself, or inappropriately touching a co-worker or employee, to more serious acts such as rape or attempted rape. In fact, sexual harassment can be any unwelcome action that is insulting or abusive, sexual in nature, and interferes with the victim’s job performance or promotion.

Either a man or a woman can sexually harass another; it can come from the same or opposite sex – a man harassing another man, or a woman another woman, provided the nature of the offence is sexual. Typically, the antagonists are men and women. Also, since statistically more men than women are in supervisory jobs, and are therefore in a position to have power over women and exploit this power for sexual favours, the majority of suits are brought by women against men. Women have initiated lawsuits against individual superiors, and against corporations that have discriminated against them in hiring practices, salaries, promotions, or treatment at work.

Sometimes portrayed with amusement by the media, sexual harassment is not a laughing matter. May companies fear legal suits, and a lawsuit can bankrupt a small business. On June 26, 1998, the Supreme Court ruled that companies can be held liable for sexual harassment even if the offence is not reported. Companies are now issuing enforcing politics to regulate social interaction among their employees.

Understanding the importance of proper and correct behavior toward the opposite sex in a business environment is therefore very important; it will help you to stay out of trouble and perhaps avoid embarrassment. 

Attitudes towards money: who pays?

As part of the feminist movement in the United States, old rules regarding who pays have changed. Some men today do not want to be taken out; they prefer to take charge, make their own decisions, and pay their own way. A woman has a right to phone a man and invite him out, and then pick up the check after the meal.

Of course, there are many women who prefer to have the man pay, as tradition has it, at least until they get to know that man better and perhaps establish a different kind of relationship.

What should you do at a business lunch, dinner, or after-work socializing?

The general rule

The person, who invites, pays; therefore, if a male colleague invites a woman to dinner, he should pay the bill. If a woman invites a male colleague, she should pay. When a woman invites another woman, or a man another man, the person inviting should pay. That is general rule.

Now, when two people of the opposite sex are having a business lunch together, where neither was invited by the other, typically they will split the bill. This would be true with two men and two women, and the fact that is a man and woman should not change this situation is the two business colleagues or associates are of the same statue or rank. This is not a romantic or dating situation where different rules might apply.

Exceptions

Even if you are a man and a business woman invites you, you will never go wrong by offering to pay a bill. If the woman wishes to pay, she will say and your offer will be considered polite. If you are a woman and a man invites you, you may still offer to pay your half of the whole bill, again the man may reject, but your offer will be considered polite.

When it comes to sales, the rules change. If you are salesperson – woman or man – trying to make a sale, establish business, or negotiate some contract, insist on paying. The position of power is given to the person who pays. Likewise, a woman in a superior position, even if invited by a man in a lower position in her company, may well insist on paying the bill because of her position in the company.

When it comes to time after work, away from the office, again the rules change. In social situation, some women will expect the man to pay because it is tradition in social situations for the man to pay. This may depend, however, on your age group and social situation. Do not be surprised, if you are a man, if the woman invites you and pays for your drink, and do not assume it has any special meaning. Many women feel that if woman wants equal rights they should assume equal responsibilities.

Tactful language for social interaction

	What Not to Say (too direct)
	What to Say

	Want a drink?

Give me the check. I’m paying.

I’m the man here. I should pay.

This sweater fits you well.

Honey, would you get me some coffee? (direct)

That’s a man’s job.

You have great legs.

Have a drink with me after the meeting. (direct)
	May I offer you a drink?

Please, let me pay.

That is kind of you to offer, but I insist.

You look very nice today.

Would you have any coffee? I’d love a cup. (indirect)

The most qualified person get the job. 

You must exercise to be in such good shape.

I was wondering if you would LIKE to have a drink after the meeting. (indirect)


Mixing Business and Pleasure

Paola:
I was wondering if you would like to join me for dinner, Manuel.

Manuel:
Sure. I get through around six. Want to have a bite across the street?

Paola:
Sure. See you at six.

(Later , in the restaurant)
Paola:
You know, Manuel, I think you are very attractive and I wouldn’t mind getting to know you better.

Manuel:
Hey, I appreciate the compliment, but I thought we were going to discuss business.

Paola:
We can always talk about business. Let’s talk about us!!

Manuel:
You know, Paola, you’re a terrific woman, but I think it is inappropriate to have a personal relationship while we are working together in the same department, especially since you’re my supervisor.

Paola:
Well…. I know I’m your supervisor, but I thought we could get together outside the office. Nobody would have to know.

Manuel:
I’m flattered by the attention, really, but I really think business and personal relationships do not mix. As my superior, it could be a problem for both of us. If things were different, I’d love to.

Paola:
Okay, you’re probably right…let’s stick to business. So tell me, why were your sales down this month?

Manuel:
I was afraid you would ask that. Listen, it’s just been a bad month. May be we would talk about “us”! just joking!

Paola:
Well, I guess we’re not going to talk about sales either. Why don’t we have some good food and a drink and just forget about the office for the next hour.

Manuel:
Sounds like a terrific idea.

Demanding Respect

Marcella:
Mr. Bond, can I get you some coffee?

Bond:

Yes, honey, bring me a cup – cream and sugar.

Marcella:
Mr. Bond, please call me Marcella.

Bond:

Sure sweetheart…I mean Marcella. No problem.

Marcella:
You know, I’m very uncomfortable when someone uses personal or intimate language with me. I’m sure you don’t mean anything negative by it.

Bond:
Don’t be sensitive! You know, you girls are getting pretty aggressive these days. I can hardly have a normal conversation any more.

Marcella:
Mr. Bond, I’m not a “girl”…I’m a woman. And it’s not just the words; it’s a matter of respect.

Bond:
All I can say is, life was easier before Women’s Lib. Now, how about that coffee, Marcella?

Marcella:
Coming right up, Mr. Bond…and thank you!

EXAMPLE ONE

When Kazu’s company sent him to the United States from Tokyo, he was very excited about meeting Americans. Arriving in California he found people quite friendly even though he struggled with the language and was very shy. When it came to women, however, Kazu thought they were just too aggressive and outspoken; he felt they should be more “modest” and not say everything they think. Not understanding that directness is considered a virtue in the United States – even more important that tactfulness – was often shocked by people speaking their mind or asking personal or embarrassing questions. He did not understand how to respond to the question he did not want to answer. Sometimes, when asked a question requiring a “Yes” or “No” he would reply “Maybe” so as not to offend anyone by being negative. Unfortunately, this answer would frustrate Americans, who like clear answers, either positive or negative. In situations with women, Kazu suffered even more; when a woman asked a direct question he did not want to answer, he would just pretend he did not hear the question , and would either say nothing or change the subject.

In Japan, tact and modesty are much prized and are often just the opposite of what is demanded in the United States. In a difficult situation, an American might say: “I am not sure, I can answer this question”, or “I am not sure what I think about such and such…” in other words, he or she would acknowledge the question, yet avoid being too specific, if the answer were going to be negative or offensive.

EXAMPLE TWO

When Monique arrived from Paris, her first reaction was that people were very friendly and open, unlike the situation in her country where one is often more reserved when first meeting someone. Over time, she became confused by the mixed signals she was getting, and decided she did not understand how to interpret what people were thinking and saying. When someone said, “Let’s get together sometime”, this did not mean that the invitation was forthcoming. Other expressions, such as “See you later” or “Talk to you soon” or “Let’s have lunch” were never followed up, and she began to think people did not like her. What she learned was that people say things as part of “small talk” that do not always have the meaning they imply. “Talk to you soon” or “See you later” are just polite conversation, not to be taken literally.

*
*
*

Many non-natives are bewildered by the fact that people say things they do not really mean, and may see this as insincerity. In California, this is compounded by all the hugs and physical displays, which seem so overtly, yet do not imply a follow-up contact or even an open door to pursue someone’s friendship.

*
*
*

EXAMPLE THREE
Sophia came to the United States from Athens and settled in Michigan. She loved and appreciated the freedom that women have in American society. In one of her early contacts, she was invited to lunch by a couple from the University. She dressed nicely and was expecting a nice meal and good company. Her host and hostess greeted her wearing jeans, and then served her a sandwich and potato chips. Sophia was shocked and upset; convinced that the people inviting her did not like her very much. She did not understand that in the United States lunch is often a simple meal, such as a sandwich and salad, and that people are quite casual about invitations to their homes; they may not make a big fuss. They may even be invited to dinner, and be served a hamburger and pizza, or they have to serve themselves from the kitchen or dining room table. This shocks many visitors who are used to greater formality with inviting guests.

EXAMPLE FOUR

Generally speaking, people in the United States are very informal in social situations, in the way they dress and communicate. When Josef moved to North California from Czechia, what shocked him most was the use by total strangers of his first name. When his bank called him, the female employee would say: “Josef, this is Trisha at Central Bank” or when he was waiting at the dentist’s office, the receptionist would call out “Josef”? People he did not even know and had never met called him by his first name! In Czechia, as in many other European countries, one addresses other people by their last name or title. Only when you know someone quite well, perhaps after some years, would you begin to use his first name. Using a first name would be to personal and considered impolite in this country. What Josef learned was that using first names, in the United States, is just a way of doing business, and is based on the culture in which people are considered equal, and where business customers are cultivated as friends.

EXAMPLE FIVE

What struck Ramon the most was just the opposite of what Josef found: Ramon, a native of Argentina, thought people in States are too formal, and not close enough. In the first place, nobody hugged or kissed you when you greeted them, as in his country; even the distance people stood from each other seemed to indicate that they wanted to avoid closeness. He was surprised that you needed to be invited by a friend to dinner rather than just show up in the friend’s house, because in his country, a friend can always stop by uninvited. He did not understand that in the United States everything has to be organized, even dinner with friends, and that if arrive at someone’s house uninvited, it is considered impolite. Ramon concluded that people in the States have an obsession with organization and formality.

*
*
*

Sometimes, how we interpret the signs around us may not be accurate, or we tend to stereotype one incident as if it applied to everything and everyone. Usually, our opinions evolve over time, as we modify them as a result of new experiences. Whet may shock us in the beginning, we come to understand and accept as natural later on. We take all of these thing in stride, as part of the adventure of “living” a language.

There is a movie called Mondo Cane, produced about 30 years ago, which contrasts cultural practices around the world. At times funny, other times upsetting or tragic, this film leads you to the realization that attitudes and values are relative, and that no one way is better than another. As an international business person, this is a good attitude to cultivate. To overcome whatever reaction or resistance you may have to cultural beliefs and practices different from your own. 

Общение на рабочем месте

Если вы испытываете определенный страх при общении с противоположным полом, при переходе на иностранный язык этот страх только усугубится. Весь такт и все изящество, на которое вы способны в родном языке, часто теряются при переводе; при этом число деликатных ситуаций с противоположным полом может значительно возрасти. Сегодня, когда во всем мире растет беспокойство в отношении сексуальных притязаний, иностранец в чужой стране может столкнуться с еще одной проблемой: что говорить противоположному полу.

Что такое сексуальные притязания? Это вред, причиненный кому-то на сексуальной почве. Он может быть любым, начиная от скабрезной шуточки и заканчивая половым актом или даже попыткой насильно склонить кого-либо к половому акту. Это может быть комментарий, жест или проецирование непристойных или вызывающих непристойные мысли картинок Так, сексуальными могут быть расценены действия, начиная с излишнего обнажения себя или не соответствующих обстановке прикосновений к коллеге или сотруднику до более серьезных действий — изнасилования или попытки изнасилования. Фактически сексуальным притязанием может быть любое действие сексуального характера, которое не приветствуется другой стороной и обижает, оскорбляет ее и влияет на исполнение ею рабочих обязанностей или продвижение по службе.

И мужчина и женщина могут оказывать сексуальное давление на другого; притязания могут исходить от людей того же или другого пола — мужчина, довлеющий на мужчину, женщина на женщину, — при условии, что характер притязаний сексуальный.  Обычно  эта  проблема сталкивает женщину и мужчину. Также, поскольку по статистике больше мужчин, чем женщин, находятся на руководящих постах, то есть в положении власти по отношению к женщине, и используют эту власть в своих сексуальных целях, большинство исков предъявляется женщинами. Женщины предъявляют иски в отношении личных начальников и в отношении корпораций, которые дискриминировали их в вопросах найма, зарплаты, профессионального роста или отношения на работе, отдавая предпочтение мужчинам.

И хотя сексуальные притязания иногда высмеиваются средствами массовой информации, в них нет ничего смешного. Многие компании боятся возбуждения уголовных дел, и такое дело может стать причиной банкротства маленького бизнеса. 6 июня 1998 года Верховный суд США постановил, что компании могут быть призваны к ответственности за сексуальные притязания, даже если о деле не заявлено. Компании издают и разрабатывают меры по регулированию отношений своих сотрудников.

Понимание важности правильного поведения по отношению к противоположному полу в деловой среде очень важно; это поможет избежать проблем. 
Денежные отношения: кто платит?

Как часть феминистского движения в США, старые правила в отношении того, кто платит, изменились. Некоторые женщины не хотят, чтоб за них платили, они предпочитают это делать сами, сами принимать решения. Женщина имеет право позвонить мужчине и пригласить его, а затем оплатить счет. Конечно, многие женщины предпочитают, чтоб платили мужчины — по традиции, по крайней мере до тех пор, пока они не узнают этого мужчину лучше и не установятся другого рода отношения.

Что же следует делать во время бизнес-ланча, ужина или встречи после работы?

Общее правило

Платит тот, кто приглашает. Следовательно, если мужчина приглашает женщину на ужин, он оплачивает счет. Если женщина приглашает мужчину, платить следует ей. Если женщина приглашает женщину или мужчина мужчину, платит пригласивший. Это общее правило.

Наконец, если в бизнес-ланче участвуют мужчина и женщина и никто из них не приглашал другого, счет обычно делится пополам. Это справедливо и по отношению к двум мужчинам или двум женщинам, и факт, что это мужчина и женщина, не должен менять ситуации, если они являются коллегами и примерно одинакового ранга. Конечно, это не относится к ситуации, когда встречаются двое людей, симпатизирующих друг другу, где могут применяться другие правила.

Исключения 

Если вы мужчина и деловая женщина приглашает вас, никогда не настаивайте на предложении оплатить счет. Если женщина хочет заплатить, она скажет об этом, а ваше предложение будет сочтено вежливым. Если вы женщина и вас приглашает мужчина, вы тем не менее можете предложить оплатить половину или даже весь счет. Опять же мужчина отклонит это предложение, но оно будет вежливым.

Когда дело касается сбыта, правила меняются. Если вы продавец -женщина или мужчина — пытающийся заключить сделку, основать дело или обговорить какой-нибудь контракт, настаивайте на оплате. Тот, кто платит, занимает более высокое положение. То есть женщина, занимающая более высокое положение в компании, даже если ее приглашает мужчина, занимающий более низкое положение в той же компании, может настаивать на оплате благодаря своей позиции в бизнесе.
Что касается свободного от работы времени и не рабочей обстановки, опять же правила меняются. В общественных местах многие женщины будут ждать, что заплатит мужчина, как это традиционно принято, Однако это зависит и от вашей возрастной и социальной принадлежности. Мужчины, не удивляйтесь, если женщина, пригласившая вас, платит за ваш напиток, и не ищите за этим какого-либо подтекста. Многие женщины полагают, что, если они хотят одинаковых прав, они должны нести одинаковую с мужчинами ответственность.   

Принимая во внимание эти основные правила, не забывайте о некоторых выражениях, способных помочь в таких деликатных ситуациях,

Вежливый язык общения
В общественных местах нужно говорить тактично, особенно если общаетесь с представителем другого пола. Пронаблюдайте, как в приведенных ниже примерах вежливое выражение сокращает возможность негативной реакции:
	What Not to Say (too direct)
	What to Say

	Want a drink?

Give me the check. I’m paying.

I’m the man here. I should pay.

This sweater fits you well.

Honey, would you get me some coffee? (direct)

That’s a man’s job.

You have great legs.

Have a drink with me after the meeting. (direct)
	May I offer you a drink?

Please, let me pay.

That is kind of you to offer, but I insist.

You look very nice today.

Would you have any coffee? I’d love a cup. (indirect)

The most qualified person get the job. 

You must exercise to be in such good shape.

I was wondering if you would LIKE to have a drink after the meeting. (indirect)


Диалог: Не понимая разницу между деловыми отношениями и  развлечением

В этом диалоге Мануэль предпочитает вести себя так, чтобы избежать проблем, в которых от Паолы будут зависеть его будущие выгоды или неудачи в будущем, из-за их отношений, и он был бы в положении, когда постоянно пришлось бы волноваться, не повредят ли их отношения его карьере. 
Также, если бы Мануэль мог использовать свое положение, будучи в близких с Паолой отношениях, Паоле пришлось бы волноваться о том, что могло бы случиться из-за каких-нибудь разногласий или размолвок в будущем и как это могло бы повлиять на ее карьеру. Хотя можно сказать, что отношения такого рода довольно часто встречаются, и существование законов о сексуальных притязаниях заставляют волноваться по поводу возможных последствий. Любая дискриминация со стороны выше стоящего по отношению к подчиненному, имеющая сексуальный подтекст, может вызвать проблемы. Лучший выход: не смешивайте бизнес и удовольствия.

Диалог: Требуя уважения
Одна из проблем, с которыми могут столкнуться женщины в рабочей атмосфере, — это не отвечающее ситуации употребление интимных обращений, таких как «дорогая», «милая» («сладкая»). Поскольку все эти слова употреблялись предыдущим поколением и на них не обращали внимания, некоторые мужчины (и женщины) продолжают их употреблять в неподходящей ситуации. Следующий диалог иллюстрирует такую ситуацию между начальником и секретаршей. Чтоб утвердить себя, нужно достаточно хорошо знать своего босса и быть в определенной рабочей ситуации, чтобы принимать такие обращения; иначе вы можете оказаться замененными кем-то менее самонадеянным и более «склонным к сотрудничеству».

Проблема сексуальных притязаний важна не только с законодательной, но и культурной точек зрения. Будучи в другой стране, вам следует стараться уважать ценности и традиции страны пребывания, даже если вы не разделяете их верований. Говоря о культурных различиях, иногда полезно узнать точки зрения других людей, которые научились выживать в разных социальных сферах. Предлагаем вашему вниманию несколько рассказов, которые, хотя непосредственно и не связаны с проблемой сексуальных притязаний, все же имеют дело с привыканием к иной культуре.

Пример 1
Когда компания, в которой работает Кацу, послала его в Америку, он очень переживал, как он встретится с американцами. Приехав в Калифорнию, он обнаружил, что люди здесь живут очень дружелюбные, несмотря на то, что у него были некоторые проблемы с языком, и он был очень застенчив. Тем не менее, когда он общался с женщинами, они казались ему напористыми и болтливыми; он считал, что им следует быть более сдержанными и не говорить вслух все, что думают. В связи с тем, что его пониманию недоступна была такая прямолинейность, которая в США считается одним из главных достоинств, даже более значимым, чем тактичность, — его шокировали люди, высказывающие свое мнение вслух или задающие вопросы личного характера, которые ставят собеседника в затруднительное положение. Он не мог понять, как нужно ответить на вопрос, если ты не желаешь на него отвечать. Иногда, когда вопрос требовал ответа «Да» или «Нет», он использовал фразу Maybe, чтобы не обидеть собеседника своим отказом. К сожалению, этот ответ разочаровывал американцев, так как для них существует только два варианта ответа: или положительный, или отрицательный. В разговорах с женщинами ему приходилось совсем тяжело; когда женщина задавала прямой вопрос и он не хотел на него отвечать, он делал вид, что не расслышал вопроса, либо не говорил ничего, либо менял тему разговора.

В Японии такт и сдержанность ценятся очень высоко и зачастую являются прямо противоположными качествами, которыми необходимо обладать в США. В затруднительной ситуации американец может сказать: «Боюсь, я не уверен, что могу ответить на этот вопрос», или «Я не уверен, что думаю так-то и так-то...». Иными словами, он или она, допуская вопрос, тем не менее ловко избегают ответа на него, если ответ предполагает быть отрицательным или неприятным для собеседника.

Пример 2

Когда Моник приехала из Парижа, первое, что ее удивило, были очень дружелюбные и открытые люди, совсем непохожие на жителей ее страны, чувствующих себя достаточно скованно при первом знакомстве. Спустя некоторое время она начала получать разного рода сигналы, которые приводили ее в полное замешательство. Она решила, что совершенно не способна понять то, что люди говорили и думали. Когда кто-то говорил: «Давайте как-нибудь встретимся», — это не означало, что последует приглашение. Другого рода выражения, такие как: «Увидимся» или «Как-нибудь поболтаем», — не сопровождали предыдущую реплику. Вскоре она поняла, что люди употребляют подобные фразы, чтобы поддержать светскую беседу; эти фразы не всегда следует понимать прямо. Такие выражения, как «Как-нибудь поболтаем» или «Увидимся», - являются вежливой формой поддержания разговора и не должны восприниматься буквально.

Пример 3

София приехала в США из Афин и поселилась в Мичигане. Ей понравилась свобода, которой обладают женщины в американском обществе. В то время, когда она только начинала общаться с американцами, одна семейная пара из университета пригласила ее на ланч. Она привела себя в порядок и собиралась хорошо пообедать в приятной компании. Хозяин и хозяйка сделали ей комплимент по поводу ее джинсов, а затем угостили сэндвичем и картофельными чипсами. София была шокирована и очень расстроилась; она подумала, что не понравилась людям, которые ее пригласили. Тогда она не понимала, что в США ланч часто включает в себя совершенно незначительные блюда, такие как сэндвич или салат, и что люди относятся достаточно несерьезно к подобного рода приглашениям гостей к себе в дом; этот факт совершенно не беспокоит американцев. Их даже могут пригласить на ужин, где будут подавать пиццу или гамбургер или где они должны будут обслуживать себя самостоятельно за столом или на кухне, и все это считается совершенно нормальным. Такие вещи очень часто шокируют посетителей, которые привыкли к более формальному обращению с приглашенными гостями.

Пример 4

Как правило, в обществе американцы чувствуют себя очень непринужденно, это ярко прослеживается как в одежде, так и в разговоре. Когда Джозеф переехал из Чехии в Северную Каролину, больше всего его поразил тот факт, что, при обращении к нему, иностранцы называют его по имени. Когда ему звонили из банка, женщина-служащая говорила: «Джозеф, это Триша из Центрального банка». Или, когда он ждал в приемной дантиста, секретарь вызывала: «Джозеф?». Люди, с которыми он никогда не был знаком и которых даже никогда не видел, обращались к нему по имени! В Чехии, как и во многих других европейских странах, к людям обращаются по фамилии или по имени-отчеству. Когда вы знаете человека достаточно хорошо, быть может, знакомы с ним уже несколько лет, вы начинаете называть его по имени. На родине Джозефа употребление имени было бы слишком личным обращением и считалось бы проявлением неуважения к человеку. Употребление личных имен тоже может стать способом ведения бизнеса и основывается на культуре, в которой люди считаются равными и с клиентами обращаются как с друзьями 

Пример 5

Рамона больше всего удивило совершенно другое — в сущности, противоположное тому, что заметил Джозеф. Рамону, уроженцу Аргентины, показалось, что американцы при общении очень официальны и недружелюбны. Прежде всего, приветствуя друг друга, люди не обнимались и не целовались, как это принято в его стране; даже тот факт, что, разговаривая, они стоят на некотором отдалении, казалось, указывает на то, что они стараются избежать перехода на более неофициальные взаимоотношения. Он был очень удивлен, что, прежде чем прийти к другу на ужин, он сначала должен его пригласить, потому что в Аргентине в гости обычно приходят без приглашения. Ему было сложно понять, что в США все должно быть заранее организовано, даже ужин с друзьями, и что, если вы приходите к кому-то в дом без предварительной договоренности, это выглядит очень невежливо. Рамон пришел к выводу, что американцы придают слишком большое значение формальностям. 

Иногда мы не совсем точно интерпретируем какие-то знаки или пытаемся подвести стереотип под единичный случай, как будто он относится ко всем и ко всему. Обычно наши мнения эволюционируют, и мы меняем их в результате каких-то новых переживаний. То, что может шокировать сначала, становится понятным, приемлемым и естественным потом. Мы без особых усилий преодолеваем эти вещи, как этап запутанного жизненного пути.

Около 30 лет назад вышел фильм под названием «Mondo Cane», в котором противопоставляются культурные традиции разных стран. Порой с юмором, порой с досадой и трагизмом этот фильм подводит к пониманию того, что все отношения и ценности относительны, что нет лучшего или худшего способа. Если вы занимаетесь международным бизнесом, научитесь принимать эту идею, научитесь преодолевать неприятие или сопротивление, которые могут возникнуть по отношению к отличным от ваших собственных культурным верованиям и стереотипам.
